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 شقایق عوض زاده این بار 
با نمایشنامه خوانی " بهترین بابا"

عصرآزادی آنلاین / سرویس فرهنگی: 
“بهترین بابا” به کارگردانی شقایق عوض 
زاده امروز در تماش�اخانه س�یمرغ اجرا 

می شود.
عصرآزادی - علیرضا نیاکان؛ شقایق عوض 
زاده تهی��ه کنن��ده و کارگردان نمایش��نامه 
خوانی "بهترین بابا" گفت، بعد از چندس��ال 
فاصله از دنی��ای تاتر به خاطر فیلمس��ازی، 
فرصتی شد که با عده ای از همکاران هنرمند 
تات��ر دور هم جمع ش��ده و یک نمایش��نامه 

خوانی را آماده کنیم.
ای��ن نمایش��نامه خوان��ی در قال��ب کتاب 
وعده با همکاری آکادمی هنرهای نمایش��ی 
تماشاخانه س��یمرغ برگزار میشود و امید این را داریم که این برنامه به شکل 

مستمر طی سال آینده ادامه یابد.  
نق�ش خوانان : مس��عود نیک قل��ب - محمد مهدی پورش��مس- گلبرگ 

محمدی- امیر حسین قاجار دامغانی - سمیه ریاحی -علیرضا وطن خواه 
تهیه کننده و کارگردان : شقایق عوض زاده 

مدیر هنری : حمید عبدالحسینی 
طراح لباس : ملیحه سادات حسینی دلچه 

طراح صحنه : حمید عوض زاده 
گریم : آیدا پورشمس 

اهنگساز ونوازنده:مژده بروجردی 
عکاس : ملیسا نیرومند 

روابط عمومی : علیرضا نیاکان 
ارتباطات رسانه ای سیده )سعیده( سپیده سادات موسوی سالار _کوثرنیاکان

تاریخ :شنبه ۲۸ بهمن ۱۴۰۲ 
زمان :ساعت ۱۸ 

آدرس : تهران، جنب پارک هنرمندان، خ مفتح جنوبی ، روبروی ورزش��گاه 
شیرودی ، خ ممیز ) اردلان ( ، پ ۲۵ 

بنیاد بیدل دهلوی ، تماشاخانه سیمرغ
ورود برای علاقمندان آزاد و رایگان می باشد

تغییر بزرگ در جایزه کتاب ملی آمریکا
 )NBF( بنیاد ملی کتاب آمریکا
معیاره�ای واج�د ش�رایط ب�ودن 
جوای�ز کتاب مل�ی ب�رای ادبیات 
داس�تانی، غیرداس�تانی، ش�عر، و 
ادبی�ات جوانان را گس�ترش داده 
اس�ت تا ش�امل نویس�ندگانی هم 

شود که تابعیت آمریکا را دارند.
به گزارش ایس��نا، نویس��ندگانی که مدت زمان طولانی است که سکونتگاه 
اصلی آنها در آمریکا، سرزمین های وابسته یا سرزمین های قبیله ای است، واجد 
ش��رایط بررسی برای هفتاد و پنجمین دوره جوایز ملی کتاب آمریکا خواهند 
ب��ود. بنابر اعلام پابلیش��رز ویکل��ی، طبق این معیارهای جدید، نویس��ندگان 
غیرآمریکایی نیز واجد ش��رایط در شاخه های داس��تانی، غیرداستانی، شعر، و 
ادبی��ات جوانان خواهند بود و جایزه ادبیات ترجمه که در س��ال ۲۰۱۸ برای 
نخس��تین بار معرفی شد، هرگز الزام شهروندی برای نویسندگان یا مترجمان 
نداش��ته اس��ت. این اقدام تنها چند ماه پس از آن صورت می گیرد که هیات 
مدیره جایزه پولیتزر نیز اعلام کرد که شرایط شهروندی ایالات متحده را برای 
جوایز کتاب و هنر خود کنار می گذارد و واجد ش��رایط بودن را برای ساکنان 
دائمی ایالات متحده و کس��انی که ایالات متح��ده »خانه اصلی دیرینه آنها« 

است، گسترش می دهد. اعلامیه پولیتزر در سپتامبر ۲۰۲۳ منتشر شد.
جایزه کتاب ملی )National Book Award( مجموعه ای از جوایز 
س��الانه ادبی در آمریکاست. در مراسم نهایی جایزه کتاب ملی که هر سال در 
ماه نوامبر برگزار می شود، بنیاد کتاب ملی، جایزه کتاب ملی )شامل بخش های 
داستانی، غیرداس��تانی، شعر و ادبیات کودک و نوجوان( و دو جایزه یک عمر 
دس��تاورد را به نویس��ندگان اهدا می کند. جایزه کتاب ملی در س��ال ۱۹۳۶ 
توسط انجمن کتاب فروشان آمریکا راه اندازی شد و در طول جنگ جهانی دوم 
فعالیتی نداشت و س��پس در سال ۱۹۵۰ توسط سه سازمان فعال در صنعت 
کتاب، مجددا فعالیت خود را ادامه داد. نویس��ندگان و ناش��ران غیرآمریکایی، 
پیش از جنگ واجد ش��رایط دریافت جایزه بودند اما پس از آن امکان رقابت 
در این جایزه ادبی را نداش��تند. مراس��م پایانی جایزه کتاب ملی آمریکا روز ۷ 

نوامبر ۲۰۲۴ )۱۷ آبان ۱۴۰۳( برگزار می شود.

کتاب »درآمدی بر هویّت ملّی در 
اندیشه ی حضرت آیت الله العظمی 

خامنه ای)مدّظلّه العالی(« رونمایی می شود
عصرآزادی / س�رویس فرهنگی: آیین 
رونمای�ی از کت�اب »درآمدی ب�ر هویتّ 
ملّی در اندیشه ی حضرت آیت الله العظمی 
اثر  تازه تری�ن  خامنه ای)مدّظلّه العال�ی(« 
انتش�ارات انقلاب اس�لامی در کتابخانه و 

موزه ملی ملک برگزار می شود.
عصرآزادی آنلای��ن - علیرضا نیاکان؛ کتاب 
حاضر به قلم دکتر عباس��علی رهبر به بررسی 
هویّ��ت ملّی از منظر حض��رت آیت الله العظمی 
خامنه ای)مدّظلّه العال��ی( می پ��ردازد و از یک 
پیش گفتار، دو فصل و نتیجه گیری تش��کیل 
ش��ده اس��ت. گفتنی س��ت آیین رونمایی از کتاب »درآمدی بر هویتّ ملیّ در 
اندیش��ه ی حضرت آیت الله العظمی خامنه ای)مدّظلّه العالی(« روز یکشنبه ۲۹ 
بهمن ماه ساعت ۱۴ در کتابخانه و موزه ملی ملک برگزار خواهد شد و عموم 

علاقه مندان می توانند در این مراسم شرکت کنند.

روزنامه فرهنگی، اقتصادی، اجتماعی، ورزشی و سیاسی
صاحب امتیاز: مؤسسه مطبوعاتی پیمان

مدیر عامل و مدیر مسئول: سید فرید پیمان
رییس هیئت مدیره و سردبیر: دکتر سید وحید پیمان

لیتوگرافی و چاپ: شاخه سبز
گروه 4 رتبه بندی معاونت امور مطبوعاتی و اطلاع رسانی وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی
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عصرآزادی/ سرویس فرهنگی- شهرام صادق زاده:  
بازخوان�ی آثار قیام ۲۹ بهمن س�ال ۱۳۵۶ مردم تبریز 
مان�ع از تحری�ف حقایق انق�لاب و عامل�ی مهم برای 
استمرار بخشی حرکت ملت ایران به منظور رسیدن به 

جامعه و تمدن اسلامی است.
در تاری��خ انقلاب ۵۷، ثمردهی انقلاب، اس��تمرار بخش��ی 
نهضت و ادامه یافتن حرکت عظیم ملت، بخش��ی از آثار قیام 
۲۹ بهمن ۵۶ مردم تبریز است، گسترش شعله های اولیه قیام 
مردم ایران که از شهر قم آغاز شده بود، در تبریز - مهد انقلاب 
مش��روطه - تداوم یافت و همزمان در دیگر شهر ها زبانه های 
آتش انقلاب، دامن رژیم پهلوی را گرفت. قیام مردم تبریز از 
چند منظر حایز اهمیت است؛ نخست از منظر جغرافیایی، زیرا 
ش��هر تبریز و منطقه آذربایجان در دوران قاجار عملًا استان 
و ولایت دوم کشور به ش��مار می رفت، منطقه آذربایجان در 
تکوین اندیشه های روشنفکری پیش از مشروطه و همچنین 
در مس��یر قی��ام علیه اس��تبداد قاجاری تا پی��روزی انقلاب 
مشروطه نقشی تاریخی داشت. در حقیقت، انقلاب مشروطه 
با دوراندیشی رهبران و هوشیاری و از جان گذشتگی مردمان 
خطه آذربایجان و تبریز نه تنها به سر منزل مقصود رسید بلکه 
حکومت قاجار را از تخت سلطنت به پایین کشید. در جنبش 
مش��روطیت به واقع تبریز، منجی انقلابی شد که در آستانه 
شکست قرار گرفته بود، این پیشگامی تبریز نیازمند واکاوی 
اس��ت و به تعبیر رهبر انقلاب "چه در قضایای مش��روطیّت، 
چ��ه پیش از آن در قضیّه تحری��م تنباکو و مبارزه با کمپانی 
انگلیسی، چه بعد از آن در ماجرای نهضت ملیّ و حوادث آخر 
و بعد از دهه ۲۰ یعنی س��ال های ۳۰ و ۳۱ و چه در حوادث 
نهضت اسلامی و چه در پیروزی انقلاب، در همه این حوادث، 
آذربایج��ان و تبریز، هم به هنگام عم��ل کردند، هم زودتر از 
دیگران وارد میدان ش��دند و پیش��گام بودند، هم شجاعت و 
دلیری نشان دادند، هم به معنای واقعی کلمه پیر و جوان، مرد 
و زن، ایمان مذهبی را معیار قرار دادند“. قیام ۲۹ بهمن ۵۶ به 
جهت امتداد بخشی به قیام مردم قم، استمرار دهی به حرکت 
ملت در انقلاب، نقش مهم در ش��کل گیری نهضت چله ها و 

گرامیداشت چهلم شهدا به صورت زنجیره  ای در سراسر کشور 
ب��ه عنوان موتور محرک انقلاب نقش مهمی ایفا کرد چرا که 
تبریز در چهلم شهدای قم قیام کر و در چهلم شهدای تبریز 
نیز، یزد و س��پس شیراز و دیگر شهر های ایران به مبارزه ضد 
رژیم پرداختند و این امر به ۱۷ ش��هریور و فاجعه میدان ژاله 
در تهران و س��پس اوج گیری اعتراض��ات مردم در نیمه دوم 
س��ال ۵۷ منجر گردید. فریدون هویدا - سفیر سابق ایران در 
سازمان ملل - در کتاب "سقوط شاه" می  نویسد: در ۲۹ بهمن 
۱۳۵۶ چندین هزار تن از مردم تبریز به عنوان بزرگداش��ت 
چهلم کش��ته شدگان حادثه قم دست به تظاهرات زدند و به 
دنبال آن نیز شورشی پدید آمد که بنا به گفته شاهدان عینی، 
در خلال آن برای اولین بار ش��عار مرگ بر شاه شنیده شد... 
به اعتقاد تاریخ ن��گاران، در قیام مردم تبریز با وجود اهمیت 
و نقش نخبگان و خواص در زمینه س��ازی و فرهنگ س��ازی 
انقلاب و احیای فرهنگ استبدادس��تیزی، اما نقش روحانیت 
در هدایت و مدیریت میدانی صحنه  های مبارزه غیرقابل انکار 
اس��ت که در آن، غیرت دینی مردم تبریز با ایمان و شجاعت 
مثال زدنی در اعتراض به اهانت رییس کلانتری ۶ به مسجد 
قیزیللی - که همانا در طویله را ببندید - س��بب اوج گیری 

نهضت گردید. وج��ه دیگر اهمیت قیام ۲۹ بهمن ۵۶ تبریز، 
تجلی نقش و جایگاه مردمی نهضت بود و به بیان ساده تر این 
قیام نش��ان داد که انقلاب اسلامی بیش از جریان های حزبی 
و گروه گرایی، متکی بر نقش و حرکت مردم بوده است. نکته 

دیگر حائز اهمیت آن است که قیام مردم تبریز تجربه تازه ای 
از آن واقعیتی اس��ت که برخی نویس��ندگان از آن به انقلاب 
بزرگ با رسانه کوچک یاد می کنند زیرا انقلاب با رسانه  های 
س��اده ای همچون نوار کاست س��خنرانی و اعلامیه ها چنان 
در س��طح کش��ور گس��ترش یافت که در برابر شبکه عظیم 
رسانه ای حکومت پهلوی ابعاد تاثیرگذاری خود را در رساندن 
پی��ام انقلاب نش��ان داد. پیوند عناصر ارزش��مندی همچون 
تجلی ایمان، غیرت و ش��جاعت دینی مردم، ااقتدا به رهبری 
روحانیت، نقش و حضور تعیین کننده ملت در قیام،    نقش و 
تاثیر فرهنگ شهادت در پیدایی و تداوم نهضت و اثر گذاری 
رسانه های کوچک و خود جوش مردمی در قیام ۲۹ بهمن ۵۶ 
موجب ش��د که استمرار حرکت ملت که به رستاخیز عظیم 
مردم در نیمه دوم س��ال ۵۷ منتهی ش��د از اثرات و برکات 
قیام مردم تبریز است. بازخوانی و روایت دقیق ریشه های ابعاد 
ماهیت و اثرات قیام ۲۹ بهمن ۵۶ مردم تبریز مانند بسیاری 
دیگر از ابعاد جهاد تبیین مانع از تحریف حقایق و عاملی مهم 
برای زنده نگه داشتن روح انقلابی و استمرار بخشی به حرکت 
ملت ایران در جهت رس��یدن به اهداف بلند خود به ویژه در 

رسیدن به جامعه و تمدن اسلامی است.

اولین سیلی آذربایجانی ها به شاه
بازخوانی تاثیر قیام ۲۹ بهمن ۵۶ مردم تبریز در مقابله با استبداد؛

قیام مردم تبریز تجربه تازه  ای بود که برخی نویسندگان از آن به انقلاب بزرگ با رسانه کوچک یاد می  کنند

 عصرآزادی / س�رویس فرهنگی: کتاب "ش�ازده کوچول�و"، اثر آنتوان 
دوس�نت اگزوپری با ترجمه لیلی گلس�تان و تصویرگری نورالدین زرین 
کلک که از س�وی نش�ر "گه گاه" منتش�ر ش�ده اس�ت، عصر جمعه ۲7 
بهمن ماه با حضور لیلی گلس�تان، توفان گرکان�ی، مترجم، فرزاد ادیبی، 
گرافیس�ت و افشین هاشمی، کارگردان و بازیگر در تالار فریدون ناصری 

خانه هنرمندان ایران رونمایی شد.
عصرآزادی آنلاین - علیرضا نیاکان؛ در این مراسم لیلی گلستان با اشاره به اینکه 
این اثر را به درخواس��ت آرش تنهایی، مدیر انتش��ارات گه گاه ترجمه کرده است، 
گفت: زمانی که در ۲۳ سالگی اولین کتابم با عنوان "زندگی، جنگ و دیگر هیچ" 
اثر "اوریانا فالاچی" را ترجمه کردم، همیشه آرزو داشتم سه کتاب دن کیشوت اثر 
س��روانتس، بیگانه اثر آلبرت کامو و شازده کوچولو اثر دوسنت اگزوپری را ترجمه 
کنم. به آقای رمضانی،مدیر نشر مرکز گفتم آرزو دارم کتاب بیگانه را ترجمه کنم 

و گفت؛ این کار را انجام بدهم.
وی اف��زود: به رمضان��ی گفتم این کتاب بارها ترجمه ش��ده و او معتقد بود که 
هرازگاهی باید یک اثر به زبان جدید ترجمه شود. و من شروع به ترجمه آن کردم. 
هفته گذشته از انتشارات به من خبر دادند این ترجمه به چاپ ۴۶ خود رسیده و 
من از این بابت خیلی خوشحال شدم. سپس آرش تنهایی پیشنهاد ترجمه شازده 
کوچولو را به من داد. به دو تا از آرزوهایم رسیدم و احساس خوشبختی می کنم. 
اما کتاب دن کیش��وت، اثری قطور اس��ت و فکر نمی کنم دیگر بتوانم برسم آن را 

به اتمام برسانم. برای همین این موضوع را کنار گذاشتم.
گلس��تان با اش��اره به اینکه از زمان ش��روع ترجمه، آنقدر که شازده کوچولو را 
دوست داشتم، همیشه لبخند روی لبم بود، توضیح داد: از ۵۳ کتابی که در طول 
این سال ها ترجمه کرده ام ، با تمام وجودم از این کار انرژی گرفتم و با عشق آن 

را ترجمه و برای هر جمله آن که به پایان می رسید، کلی کیف کرده ام.
مدیر گالری گلس��تان با اش��اره به اینکه ش��ازده کوچولو ترجم��ه های زیادی 

ش��ده اس��ت، اضافه کرد: مهمترین این ترجمه ها از محمد قاضی، احمد شاملو و 
ابوالحس��ن نجفی است، هر کدام ترجمه خاص خود را از کتاب کرده اند و من نیز 
ترجمه خودم را انجام داده ام. بعد فکر کردم که چه خوب می ش��ود که نقاش��ی 
دیگر به غیر از دوس��نت اگزوپری کتاب را تصویر کند و اگر اش��تباه نکنم، اولین 
بار هس��ت که شازده کوچولو با نقاشی کس دیگری غیر از سنت اگزوپری در دنیا 
چاپ ش��ده و بسیار خوشحالم که این تصویرسازی ها توسط نورالدین زرین کلک 

انجام شده است.
لیلی گلستان ادامه داد: پس از تماس با زرین کلک، او از این کار استقبال کرد و 
من بسیار خوشحال شدم. او پس از دو تا سه ماه، تصاویر را فرستاد. زرین کلک به 
احترام دوسنت اگزوپری و با وفاداری به او، تصاویر را در همان حال و هوای اصلی 

کتاب، خلق کرده و نخواسته تا آثار خیلی فضای مدرنی داشته باشد. 
این مترجم با اشاره به اینکه شازده کوچولو با ترجمه قاضی، شاملو و نجفی را در 

گذشته خوانده بودم، توضیح داد: تا پایان کار اصلا به فکر قیاس ترجمه خود با این 
سه ترجمه نبوده ام و پس از آنکه کتاب را به انتشارات تحویل دادم دست به قیاس 
زدم و متوجه ش��دم ترجمه من به حال و هوای ترجمه ابوالحس��ن نجفی نزدیک 

است. شاید به این دلیل که شخصا آثار نجفی را همیشه دوست داشته ام. 
گلستان افزود: همیشه در کار ترجمه، انتخاب واژه ها برایم از همه چیز مهم تر 
اس��ت. واژه ها کنار هم قرار می گیرند و س��بک ترجمه را می سازند و رسیدن به 
سبک نویسنده در ترجمه هایم همیشه از هر چیز برایم مهم تر بوده است. کتاب 
دوس��نت اگزوپری خیلی لطیف اس��ت. در کنار این ظرافت، عقل و منطق نیز در 
آن جای دارد. حرف های ش��ازده کوچولو، حرف های حس��ابی است که یک بچه 
کوچک ظریف و احساسی آن را می زند. بنابراین تلفیق منطق و عقل با احساس 

و ظرافت موجود در این کتاب کار آسانی نبود. 
وی با اش��اره به اینکه دو بخش از ش��ازده کوچولو همیشه در ذهنم جای دارد، 
گفت: زمانی که در فرانس��ه مشغول تحصیل رش��ته طراحی لباس بودم، صبح ها 
در دانشگاه سوربون تاریخ ادبیات فرانسه می خواندم. برای یکی از امتحان ها باید 
بخشی از شازده کوچولو را از حفظ به فرانسه می خواندم. برای همین صحبت های 
شازده کوچولو با گُل را حفظ کردم. صحبت های این قهرمان کوچولو با روباه و گل 
همیشه در ذهن من باقی مانده است به خصوص زمان هایی که خسته ام و در فکر 

فرو می روم این صحنه ها همیشه جلوی چشمم موج می زند.
در ادامه این مراس��م توفان گرکانی، مترجم با اش��اره به اینکه انس��ان، اثرش و 
کار روزمره هنری از هم جدا نیس��تند، اظهار داش��ت: دوس��نت اگزوپری و شازده 
کوچولو از هم جدا نیس��تند. نویسنده از خانواده اش��راف لیون فرانسه بود. کتاب 

های درخشان دیگری نیز نوشته است.
اما ش��ازده کوچولو در دنیا با انجیل رقاب��ت دارد و به زبان های باورنکردنی نیز 
ترجمه ش��ده، این کتاب، اثر منتخب قرن بیس��تم میلادی ب��وده و به ۱۵۰ زبان 

ترجمه شده است.

کتاب "شازده کوچولو" با ترجمه لیلی گلستان رونمایی شد
گلستان: با عشق شازده کوچولو را ترجمه کردم

عصرآزادی / س�رویس فرهنگی: جش�نواره عکس پنج که در سال های 
گذش�ته ب�ر مبنای رقابت در حوزه  عکاس�ی ب�ه فعالی�ت پرداخته بود با 
ثبت جهانی خود به عرصه جش�نواره های فیلم هم ورود کرد و تبدیل به 

جشنواره بین المللی فیلم و عکس "پنج" شد.
عصرآزادی - علیرضا نیاکان؛ فرید حامدی عضو شورای سیاست  گذاری جشنواره 
و دبیر بخش فیلم گفت: این جش��نواره با محوریت عکاسی و بررسی آثار عکاسان 
پیش از این هم بین المللی بود و از کش��ورهای مختلفی ش��رکت کننده و داور با 
آن همکاری می کردند. اکنون بخش فیلم هم به آن اضافه ش��ده اس��ت. در بیشتر 
کش��ورها جش��نواره ها و رقابت های فرهنگی بزرگ و کوچکی برگزار می شود که 
هنرمندان سراس��ر جهان برای رقابت به آن ه��ا رجوع می کنند. وقتی می گوییم 

جشنواره ای بین المللی است باید دارای استاندارهای تعریف شده ای باشد.
عضو شورای سیاست گذاری جشنواره بین المللی عکس و فیلم "پنج" در ادامه 
بیان کرد: به عنوان مثال رقابت های سینمای کن یا ونیز یا برلین پذیرای هزاران 
اثر از سرتاس��ر دنیا اس��ت و تعدادی را از بین آن ها انتخاب می کند و داوری در 
رده بالا و خبرهایی که سراس��ر جهان را پوش��ش می دهد. ما نمی توانیم از چهار 
یا پنج کش��ور کوچک آثاری را دریاف��ت کنیم و با اهدای یک تندیس ادعای بین 
المللی بودن داش��ته باشیم. نکته مهمی که باید به آن اشاره شود هر جشنواره ای 
اعتبار و بزرگی خود را با حضور هنرمندان بزرگ و برجس��ته به دست می آورد نه 
اینکه خود ادعای بزرگ بودن و تاثیرگذار بودن را داش��ته باش��د و حتی یک نام 

بزرگ در آن دیده نشود.
وی افزود: در جامعه هنری بنا بر دیدگاه اس��اتید دانشگاهی، علمی، نویسندگان 
و صاح��ب نظران یک عکس می توان��د از یک فیلم تاثیرگذارتر باش��د. از این رو 
جشنواره عکس "پنج" در سال های گذشته به رسالت خود کاملا پایبند بوده و کار 
خود را انجام داده اس��ت. اکنون تصمیم بر آن ش��د تا بخش فیلم هم به آن اضافه 

ش��ود چرا که سینما با محوریت تولید آثار هنری محض، وامدار ادبیات و به نوعی 
عکاسی است. چه بهتر که جای یک فریم عکس روی دیوار، در یک ثانیه، بیست 
و چهار فریم عکس را با سرعت ببینیم. البته با تکنولوژی امروز تا چند هزار فریم 

هم در ثانیه امکان پذیر است.
دبیر بخش فیلم جشنواره بین المللی فیلم و عکس "پنج" خاطرنشان کرد: دبیر 
جش��نواره مهدی شادی زاده تصمیم داشت تا این بخش در جشنواره با محوریت 
فیلم های کوتاه و یا ویدئو آرت راه اندازی شود. من هم پیشنهاد دادم تا آن را به 
عن��وان یک جریان بین الملل��ی وارد عرصه جهانی کنیم زیرا این گفت و گو برای 
هنرمند ایرانی و این مشاهدات برای هنرمندان بین المللی واجب است. ما در ایران 
نکات بسیار مهمی را داریم که می توان به آن پرداخته شود نه که تا اکنون نشده، 
بلکه گس��ترده تر به آن نگاه کنیم. موضوعاتی مانند جنگ، جایگاه زن در جامعه 
ایران و ... مس��ائلی هس��تند که می توان به خوبی به آن پرداخت. این جش��نواره 

محلی مناسب است تا آثار هنرمندان ایران در یک جشنواره داخلی و بین المللی 
دیده شود. وی تاکید کرد: ما این جشنواره را به ثبت جهانی رساندیم و اکنون در 
دسترس تمام عکاسان و فیلم سازان جهان است. در بزرگترین وبگاه رسمی جهان 
"فیلم فری وی" صفحه رسمی جشنواره با اطلاعات کامل موجود است و به زودی 
فراخوان رس��می و بین المللی خود را منتش��ر خواهد کرد در نتیجه منتظر ثبت 
نام هنرمندان در حوزه عکس و فیلم خواهیم بود. در بیانیه ما ذکر ش��ده که تنها 
آثاری پذیرفته خواهد ش��د که به نوعی به پیشرفت جامعه و جایگاه انسان کمک 
کند. به گونه ای آثار ارس��الی باید در راستای تعالی جایگاه انسان و دفاع از ارزش 
های والای او باشد. تمرکز این جشنواره مشخص و ثبت شده است. آثار کمدی یا 
انیمیشن یا تعداد دیگری سبک را نمی پذیریم و تمام این موارد به صورت رسمی 

در صفحه ثبت نام جشنواره آمده است.
ای��ن هنرمند درباره موفقیت این جش��نواره در بین هنرمن��دان جهان در پایان 
گفت: این موضوع به ش��رایط بسیاری بستگی دارد. از ابتدا همه آن ها را دیده ایم 
و می شناسیم. من در بیش از چهل کشور به عنوان کارگردان یا آهنگساز فعالیت 
داش��ته ام. با قوانین آن ها و فرم های رایج، آش��نا هستم. اگر اصالت این جشنواره 
حفظ شود و یاران، یاری کنند در چند سال آتی بی شک قطب مطرحی برای ارائه 
آثار هنری خواهد بود. در سال های گذشته فیلم سازان و عکاسان ما عمده اعتبار 
خود را به دلیل دریافت جایزه از جشنواره های خارجی به دست می آوردند و این 
موضوع جامعه هنری را دچار چند دس��تگی کرده اس��ت. جشنواره فیلم و عکس 
پنج محک جدی  برای نشان دادن درست از غلط خواهد بود و با احترام به نظرات 
دیگران راه و روش خود را دارد. عوامل این جش��نواره عبارتند از: اعضای ش��ورای 
سیاس��ت گذاری: لیلی گلستان، فرید حامدی، علیرضا شادی زاده، غزاله سعادتی، 
مهدی شادی زاده. موسس: مهدی شادی زاده و علیرضا شادی زاده، دبیر: مهدی 

شادی زاده، مشاور رسانه: غزاله سعادتی.

جشنواره بین المللی فیلم و عکس "پنج" ثبت جهانی شد

مراس��م رونمایی از کتاب دیوان حاف��ظ به زبان ارمنی 
امروز - ش��نبه - در مس��جد کبود ایروان با حضور مهدی 
سبحانی ، س��فیر جمهوری اس��لامی ایران در ارمنستان 

برگزار شد.
ب��ه گ��زارش ایس��نا، در این مراس��م که جم��ع زیادی 
از ایران شناس��ان ، مدرس��ین و معلمین زبان فارس��ی و 
علاقه مندان به فرهنگ و زبان کش��ورمان حضور داشتند، 
س��بحانی س��فیر کش��ورمان، طی س��خنانی توجه مردم 
ارمنس��تان به فرهن��گ، ادبی��ات و زبان فارس��ی را یک 

س��رمایه ارزشمند اجتماعی برای مردم هر دو کشور ایران 
و ارمنستان توصیف کرد و افزود : ایران بیش از هر چیز به 

واسطه فرهنگ خود در جهان شناخته شده است.
این دیپلمات کش��ورمان ضمن تجلیل از ترجمه اشعار 
حافظ به زبان ارمنی گفت که بزرگان علم، ادب و فرهنگ 
ایران محصور در جغرافیای ایران نیس��تند بلکه ش��هرت 

جهانی دارند.
 وی همچنی��ن آمادگی س��فارت کش��ورمان در ایروان  
برای حمایت مادی و معنوی از ترجمه آثار شعرای بزرگ 

ایران را اعلام کرد.
در پایان این مراس��م از دو تن از دانش��جویان برجسته 

زبان فارسی دانشگاه های ایروان تجلیل به عمل آمد.
لازم به ذکر اس��ت ک��ه ۳۰۰ غزل از مجم��وع غزلیات 
حاف��ظ که بیش از نیمی از آنان را در بر می گیرد توس��ط 
ژرژ ابراهیمی ، مترجم و حافظ ش��ناس ارمنی برای اولین 

بار در ارمنستان به زبان ارمنی ترجمه شده است.

مراسم رونمایی از دیوان حافظ به زبان ارمنی در ایروان

سفیر تهران در ایروان: بزرگان ادب و فرهنگ ایران محصور در جغرافیای این کشور نیستند

یادداشت


